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AnHoTanus. [JlaHHAasI CTAaThbs PaCCMATPHUBAET IIOHSITHE CIeHTa, ero 0COOEHHOCTH B aHTJIMHCKOM
si3bIKe. HacTosiimas paboTa akTyasabHa, TEM YTO MOJIOAEXKHBIN aHTJTIMUCKUY CJIEHT HaXOOUTCS B
IIOCTOSTHHOM Pa3BUTHH, HET IIpefiesia ero udydeHuto. Harren 3agagent ABIsI€TCSI OIPENENUTh
TIOHSTHE CJIIEeHT, PACCMOTPETH BCE €r0 OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH.

Abstract. The article deals with concept of slang, its features in the modern English language. The
relevance of the work is that the youth English slang is in constant development, there is no limit to
its study. Our job is to define the concept of slang, to consider all its main features.
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JIMHTBUCTHI BCETTIa MPOSIBIISININ OOJBIION HHTEepeC K HehopMaTbHON TeKCUKe, B YaCTHOCTH K CIIEHTY.
0o cux mop IOHSITHE «CJIEHT>» He HMeeT OGHO3HAYHOI'0 OIpeNe/Ie s, MHEHHUS JIMHIBUCTOB
pacxomsaTcs. YacTh TUHTBUCTOB OIPEOesIsIOT CJIeHT KaK SI3bIK OeIHBIX, KOTOPHIHA 00pedYéH Ha
OBICTPOE BEIMHpPAHHUE.

IxxoH K. Xomxkec, mpodeccop aHITUHCKOTO sI3bIKa, B OMHOM 13 u3mauuu KHuru “Harbrace College
Handboo” oTMeuas, 4TO «CJIEHT — 3TO JIEHUBHIN CIIOCO0 M30eraHusa moucka 0ojee TOYHOTO,
IIOJIHOIIEHHOT 0 cjioBa». [1, c.167]

HuxumuHa 3.H. OCOBEHHOCTH COBPEMEHHOI' O MOJIOLE>XXKHOI'O CJIEHT'A B AHI'JIMHMCKOM S3bIKE //
CmyodeHuecKul popyM: 31€KmMpoH. HAYUH. dHcypH. 2021. Ne 31(167). URL: https://nauchforum.ru/journal/stud/167/97697
(0ama obpaweHus: 03.09.2025).



Hopman ®octep u [IxoH M. CTegMaH BRICMENBAJIN CJIEHT, KaK «IOelleByl0 3aMeHYy XOpolllei
OUKITUH», KOTOPas IeMOHCTPHUPOBAJia «JIe€Hb B MBICJIIX ¥ O€IHOCTL CJIOBAPHOTO 3amaca» [2, ¢.290]
[TpupgepkmBasiCh SBHO MEHBIIMHCTBA B3rIa00B Comioan Mune XasikaBa, aMEpPUKAHCKUU YYEHBIN,
Ha3BaJl CJIEHT «I1093Uel IMOBCEeHEBHOM XKU3HU» U CKa3aJl, YTO OH «SIPKO BhIpazKaeT UyBCTBaA JI0HOel
K XW3HH, U K TOMY, C UeM OHU CTaJIKuBalTCcd B Hen”. [3, ¢.194-195]

Bpuranckuit nekcukorpad Ipuk [TapTpunxk B kHuee " Slang: Today and Yesterday" nuiieT, 4To
JIFOOY MCIIOJIB3YI0T He(OpMalbHBIE CITIOBA M BRIPAXKEHUS “TIPOCTO [Jid 3a0aBhl”, [/ TOTO, YTOOH!
IIPOABUTH OCTPOYMHE U IOMOD, OBITH HU TaKHUM KaK BC€, OTIINYATHCA OT OPYTHUX, yfITPI OT KJIUIIIe UJIN
OBITH KPAaTKUM U JIAKOHUYHBIM, CMATYUTD, UJIN YCUJIUTH HEIIDUATHOE BIIeYaTJIEeHue OT
repegaBaeMoro cooOIeHus, Ay yonoocTBa 00IeHns, IT0Ka3aTh APYyXKedre, ToKa3aTh, YTO
YeJIOBeK IIPUHAMJIEKUT K OIlpeleIeHHOU IIKoJie, Tpodeccu, XyLoXKeCTBeHHOMY UJIN
WHTEJIJIEKTYaJIbHOMY KPYTy WX COIMaIbHOMY KJIAcCy; KOpode ToBops “OBIThb B CBoel Tapenke”. [4]
CrneHr - 9To HedopMaabHLIE CIIOBA U BEIPAXKEHUSI, KOTOPHIE OTIINYAIOTCS II0 CBOEMY CTPOIO OT
SI3BIKOBOT'0 CTAHHAAPTa, HO IIPUEeMJIEMEI B OTAEIbHBIX BO3PACTHBIX ¥ COLMAIbHBIX I'PYNIIIaxX HaCEeIeHU s
(garre Bcero - MOJIOIEXKD) TIPY ONPENEeIeHHBIX CUTyauusx. [7] JItomy ucmonb3yioT CIIEHT B
pasroBopax, 4TOOBI IPUAATh CBOEH pPEeYM BRIPA3UTEIbHOCTD, IOMOP. MeXay TeM, 3TO ITOMOTaeT
pas3roBopy ObITH 60Iee NETKUM U APYXKETI0OHBIM. UMEHHO TTI09TOMY CJIEHT IITUPOKO MCIIOJI3yEeTCS B
Hallle# TOBCEeIHEBHOM XKU3HU, HATIPUMEDP, B KHUTAX, )KypHaJiax U (GuiIbMax.

HedopmanbHbie CITOBA M BRIPAXKEHUST YaCTO BOCITPUHUMAETCS C HaCMeIllKoi. MHorue B 00IIeCTBe
CYHUTAIOT, YTO UMHU IIOJIb3YIOTCSA TOJIBKO HEKYJIbTYPHBIE 1 HeOGpa3OBaHHBIe JIFOON. Ho sto
COBEPIIEeHHO He TakK, CJIIEHT UMe€eT O4Y€Hb BBEICOKYIO IIEHHOCTh, 3TO OI'POMHAsA 4aCThb AHTJINMCKOTO
SA3bIKA, B AHTJINHCKON KYJIBTYyDP€ JIFOOU UCIIOJIb30OBAJIX €r0o B cBoen PeYdu Ha IIPOTAXKEeHHNU BEKOB.
HVMeHHO T03TOMY OTKa3bIBaThCS OT M3YUEeHUS CJIeHTa - JOBOJIBHO IIIYIIO.

OpHUM M3 CaMBIX OOJIBIITUX N300PETEeHUM, KOTOPEIE TOMOTJIN MPOABUHYTD 3Ty TEHOEHITUIO, SIBIISIETCS
WHTepPHeT. biraromapst MHTEPHETY U UCIIOIb30BAaHUIO COITMAIBLHLIX CeTel pa3BUTHE HOBHIX CIIOB, (hpas
1 ab0peBuaTyp cTayo 6ojiee MOCTYIHBIM. M mejio He TOJIBKO B TOM, YTO SI3BIK PAaJUKaAILHO
TpaHChHOPMUPYETCS, HO U B TOM, YTO Garofgaps JOCTYIMHOCTU HOBBIE CJI0BA MOTYT OBICTPO
PacIpoCTPaHSITLCS IO BCEMY MUDY.

CrneHT TakXe O4YeHb 3aMeTeH B TEKCTOBBIX COOOIIIEHUX, TIOE CJIOBa O0OBIYHO COKPAIAl0TCI. ITOT
CTHUJIb IUChbMa He COOTBETCTBYET CTaHOapTaM aHTJIMUCKOTrO si3bIKa, HO BMECTO 3TOT0 COKpallaeT
KOJIMYECTBO CJIOB, YTOOBI YCKOPUTH ITpoliecc. HecMOTps Ha CIIOPHI 0 TOM, MEHSET JIU CJIEHT
COCTOSIHUE SI3BbIKA MJIM HET, HEeNb3s OTPUIIATh €T0 BIUSHUE U aKTyaJIbHOCTh, a TaK¥XKe TO, Kak ObICTPO
001I1eCTBO afalTHPOBAJIOCh K 9TUM HOBEIM TeHAeHUMsM. Hamrell 3aadeil siBIsieTCS U3ydeHUs
0COOEHHOCTEN COBPEMEHHOT'0 MOJIOIEXKHOT'0 CJIeHTI'a B aHTJIMUCKOM s3bIKe. 2KaproHHEBIE CII0Ba U
BEIDAXKEHUS MMEIOT 0YeHb MHOI'O 0COOeHHOCTeH, 61arogapss KOTOPEIM MBI MOKEM JIETKO IIOHUMAaTh
ero. Bo-mepBrIX, CIIEHT 049eHb YIOOEH U JITaKOHWYEH. BOTbIIMHCTBO CIIEHTOBBIX CJIOB W BEIPAXKEHUN
€co3maroTcs 00IIEeCTBOM B IIOBCEQHEBHOM KU3HU, IIO3TOMY OHU 0ojiee ynoOHbBI ¥ BEIPA3UTEIIBHEI, YEM
CTaHOapTHOE ynoTpebieHne sa3blKa. HampuMep, 4TOOBI OIeHUTh KaKoe-mrb0 G010, MCIOIb3YIOT
cnoBo "delicious” gms Toro, 4TOOB MOXBanuTh U “terrible”, 4TOOH MOXKanoBaThCA B CTaHOAPTHOM
HCIOJIb30BAHUU aHTTUUCKOTO a3kiKa. “Delicious” u “Terrible” MHOTOCI0KHBI, UX IIPOU3HOIIIEHUE
onuHHee. To U meso BBl UCHOJIb3yeTe OABa CUMMETPUYHEIX U JIETKUX cjioBa “yummy ” u “yukki”. [5]

Bo-BTOPEIX, aHTTTUUCKUY CIIEHT OYeHb IOMOPUCTHYEeH. Kak MBI BCe 3HaeM, aMepPUKaHIIEI 001agaoT
YyBCTBOM IOMOpa “ 0oraTneIM B006pa}KeHI/IeM, II03TOMY OOJIBLIIIMHCTBO CJIEHTOB BEIPAXKalT
aMepHUKaHCKYI0 MyapocCTh U 1oMop. “The Pentagon ” B 3HaueHUM IIEHTAroH, B CJIEHTOBOM BapuaHTe
HaselBaloT “Target A”, BBICMeuBasi, YTO AMepuKa UrpaeT pojib TUX00KeaHCKOM IIOIUIINU B MUPE,
4yTOOB BMEIIWBATLCS BO BHYTPEHHUE [iejla OPYTUX CTPaH.

B-Tpethux, crneHr HepopMmaneH. Hanpumep, nogu Bcerma UCHOJb3yioT “telly”, B 3HaueHUHU
“reneBupeHue”. OgHaAKO HEKOTOPHIE cUUTaloT, uTo “telly” cnumkom dopmManbHOE CII0BO, TO3TOMY
OHU UCIIONb3YIOT BMECTO HEeTo “google-box” unmu “the one-eye monster”.

B-ueTBepTHIX, CIIEHT HecTabuiIeH U OLICTPO MeHsAeTCs. “MbIC/b, IpUIllelliasi BHe3anHO”, MOXKET
OBITH BEIpakeHa Kak “brain storm”; moxkapHEIX Ha3blBaloT “smoke eater”; camonet HaswBaloT “flying
coffin”; momeli, KOTOpHIE TPATAT BpeMs BIYCTYIO Ha3bBaloT “clock watcher". Bce 3Tu cieHroBbie
TEPMUHBI CBEXKHU, TI09TOMY OHU IONyJIsipHBI. CO BpeMeHeM HOBBIM CJIEHT 3aCTaBUT CTAPHIA YTPATUTh
CBOIO CBEXKECTh 1 3aMeHUT ero. TakuMm oO6pa3oM, KOrma Ml pa3bupaeMcs B 0COOEHHOCTSIX



QHTJIUHCKOTO CJIEHTa, MBI CIIOCOOHEI TyYIle IIEPEeBOUTD M UCIIOJIb30BaTh CJIEHT B HAIlleM U3y4YeHUHN
QHTJIUHCKOTO SI3bIKa U ITOBCEOHEBHON KU3HU. HEKOTOPHIE YTBEPKOAIOT, YTO U3YUEHHUE CIIeHTa
Pa3pyILINT aHTIUHACKUY SI3bIK. [IpyTHe, YTO CJIeHT BHIPA3UTENIeH U IOMOPUCTUYEH, IO9TOMY MBI
OOJIZKHBI YIEIUTh eMy oco0oe BHUMaHue. CJIeHT — 3TO MHTePeCHAasI YacTh U3YUYEeHUsT aHTJIUHCKOr0
si3bIKa. ECITM MBI M3y4YaeM aHTIMHMCKHN, MBI DOJIZKHBI HCCJIeNOBATh KYJIbTYPY, 0COOEHHOCTH SI3bIKA U
Ku3Hu. CJIeHT He CTOUT Ha MeCTe, Ha 3aMeHYy CTaphIM CJIOBAaM U BRIPAXKEHHUSIM BCeTrHga MPUXOOST
HOBEIE, TI09TOMY MHEI JOJI2KHBEI HEIIPEPLIBHO U3y4aTh 9Ty OTPOMHYIO YaCTh aHTJIMACKOTO SI3bIKA.
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